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“Soha lingvistikasi: tilshunoslik va tibbiyot integratsiyasining muammolari,
yechimlari hamda istigbollari” mavzusidagi xalgaro ilmiy-amaliy konferensiya
materiallari.—Buxoro: Tadqiqot.uz, 2021.— 255.b

Buxoro davlat universiteti O zbekiston Respublikasi oliy va o'rta maxsus
ta’lim vazirligi, O’zbekiston Respublikasi innovatsion rivojlanish vazirligi,
O zbekiston Respublikasi sog'ligni saqlash vazirligi, O zbekiston Respublikasi
tadqiqot.uz. markazi, Buxoro davlat unmiversitetining Pedagogika instituti bilan
hamkorlikda “Soha lingvistikasi: tilshunoslik va tibbiyot integratsiyasining
muammolari, yechimlari hamda istigbollari” mavzusida xalqaro ilmiy-amaliy
konferensiya o‘tkazdi.

O‘zbek, rus, ingliz tillaridagi mazkur konferensiya materiallarida
tilshunoslikda til, shaxs, jamiyat munosabatlari tadqiqi muammolari va imnovatsion
g oyalar tizimini shakllantirish istigbollari; o‘zbek tili tibbiyot leksikografiyasi va
terminologiyasini  rivojlantirish  ijtimoiy  zaruriyat;  tibbiyot ta’limida
lingvokulturologiya va psixolingvistikaning ahamiyati hamda dolzarbligi; tibbiy
birliklaming lingvopoetik tadqiqi; amaliy filologiyani rivojlantirish kabi mavzular
doirasida mulohaza yuritilgan.

Mas’ul muharrir filologiya fanlari doktori,
professor Abuzalova M.Q.

Tagqrizchilar filologiya fanlari nomzodi,
dotsent Nazarova S.A.

filologiya fanlari nomzodi,
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Mazkur to plamga kiritilgan maqolalar va tezislarning mazmuni, statistik
ma ’lumotlar hamda bildirilgan fikr hamda mulohazalarga mualliflarning o zlari
mas ‘uldirlar.
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Lexicographic problems of the uzbek language
Nazarova Dilnoza Gulomovna

Annotation. After the Uzbek society gained national independence, radical
changes in all spheres of public life, including education, medicine, economy, led
to the introduction of new lexical units into the vocabulary of the Uzbek language.
Therefore, some lexical units began to move from the active layer of the
vocabulary of the Uzbek language to the inactive one, and a number of words and
fixed connections, which until recently were inactive, moved to the active layer. To
what extent was the Uzbek lexicography able to cover these processes? Do these
processes not only increase the vocabulary of the Uzbek language, but also
adversely affect the number of common Turkic words that form the basis of the
national language?

The article discusses the solution of these problems from the point of view of
the development of the vocabulary of the Uzbek language over the years of
independence.

Key words: language, speech, society, perception of social life, general
Turkic stratum, assimilated stratum, linguistic development and lexicography,
lexicographic problems

In terms of the lexical richness of sources, Arabic with more than three and a
half million lexical units and English with more than two and a half million words
are at the forefront of the lists. According to Uzbek experts, if we learn from the
British not to “buy up” in the choice of words for our literary language (local
dialect words are almost completely included in English dictionaries), Uzbek
words and phrases (dialect and literary language, professional words, etc.) ). terms
are out of date). and newly appearing words) can be compiled into a dictionary
larger than most dictionaries in the world, if the time 1s collected without limitation
1n size.

There are unique ways of development of the Uzbek language that do not fall
into other language samples, which ensures its daily (sometimes hourly and
minute) enrichment [7; 9].

For example, if a new (say, imported) product comes out on the shelf or on
the counter in the market day or night (of course, the name of the product i1s
included in our language), soon people will be able to name a new product or
concept. creates new words in the language and uses them in speech:

global (assimilated word) —globallashgan, globallashuv (Uzbek word);

skaner (assimilated word) — skanerli (xona), skanersiz (nusxalash),
skanerlamog, beskaner (ishlamogq), skaner qilmog (Uzbek word);

kardigan (ayollaming yengsiz ust kiyimi; assimilated word) — kardiganli,
kardigansiz, = bekardigan,  kardiganbop,  kardiganfurush,  kardigando ‘z,
kardigannamo (Uzbek word);

internet (assimilated word) — internetli, internetsiz, internetbop (video),
internetchi, internetsoz (Uzbek word);

* basic doctoral student of Bukhara State University
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xotdog (assimilated word) — xotdogchi, xotdogfurush, xotdogpaz, xotdogli
(dasturxon), xotdogsiz (tushlik), xotdogxo r (Uzbek word).

So, to what extent do Uzbek dictionaries cover those parts of the Uzbek
language that are being mastered or have already been mastered, and which are
recreated based on the intemal capabilities of the language? Unfortunately, it 1s
difficult to answer this question in the affirmative.

Indeed, globalization has given rise to an approach to language in world
linguistics as a key feature of a national cultural phenomenon. This has increased
the need for language owners to develop skills in the practical use of their mother
tongue. “In today's era of globalization, it is natural that every nation, every
independent state should give priority attention to ensuring its national interests, in
this regard, first of all, the preservation and development of its culture, ancient
values, native language™ [1; 4].

By the begimning of the last century, in many developed countries of the
world, dictionaries were recognized not only as a means of learning a language, but
also as an important means of educating a person with intellectual potential, high
spirituality, loyalty to national and universal values. Linguistics 1s faced with an
important socio-political task - to increase the efficiency of the practical use of the
native language and create textbooks that will serve as accelerated learning of
foreign languages.

However, given that the largest edition of the Uzbek dictionary, the 5-volume
Explanatory Dictionary of the Uzbek Language, was created between 2002 and
2008, 1t 1s not hard to imagine that this dictionary (before it became available to
consumers) was outdated the next day. thereafter. publication. This 1s because in
Uzbek, as in other languages, vocabulary, so to speak, changes every day. To cover
these changes, the Uzbek society needs to use various lexical dictionaries, such as
annotated, synonymous, antonymic, homonymous, etymological, variant,
assimilation, associative, encyclopedic dictionaries, regularly updated and updated
e-learning thesaur, corpus, online and offline target computer dictionaries [5; 6].

After gaining independence, lexicography in our country became more active;
politically, spiritually, socially outdated dictionaries were replenished, cleaned up,
republished. However, these "supplemented editions" and "reprints" do not meet
the needs of a full-fledged person living and working in Uzbek society. A simple
example: countless new generation dictionaries in English, Russian, French,
Spanish, German, Arabic, Chinese, Korean, Ukrainian, Japanese, Tatar, Kazakh
languages, 1f you are given the task of finding a textbook for schoolchildren in a
search on the Internet. the engine comes out. For schoolchildren and preschoolers,
there are several outdated dictionaries in the Uzbek language.

There 1s one more aspect to the question. The most important thing 1s to train
language owners to constantly use dictionaries. Because those who need it need to
know how to properly and appropriately use the products that meet their needs. It
1s better to start solving this problem in school — in elementary school. While
today's extremely intense and myriad types of information sources are evolving at
unprecedented levels, modern dictionaries designed to quickly and easily find the
information you need should provide educational and methodological support for
native language lessons in primary and secondary schools.

137



It 1s concluded that, first of all, it is important that new units mastering the
vocabulary of the Uzbek language are always in the focus of attention of specialists
and strive to preserve the national culture in the structure of the language
dictionary. The result of this activity i1s reflected in the thesaurus, e-learning
corpus, computer dictionaries for online and offline work. Secondly, the state has
set an important social task of teaching the native language: to develop a person
who can independently and creatively think in Uzbek, express himself correctly
and freely in oral and written form, understand the opinion of others, and develop
culture. communication and reading. There 1s a growing need for textbooks for the
mother tongue, such as textbooks, information banks and vocabulary minimums.
Linguists of our time need to pay more attention to educational lexicography, that
1s, to create textbooks that reflect the linguistic landscape of the world in the minds
of students belonging to a particular education system and serve to form
competence in the practical use of the language.
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Tuo0uii OMpPINKIAPHUHT 3J1eKTPOH JIYFATJIAPH XyCycHIa
Pazxa6oB /lnmox 3apunoBuy’

Annotanusi. Maxkomaga sHTH ¢aon JeKcukorpaduk cucTemManrapHH
spaTHIl, OYHUHT HaTWKacu cudaTHaa aHbaHaBHIl IyFaTiapiaH aBTOMAaTJaIlTraH
(3JeKTPOH) MyFaTiIap sipaTUI A0I3apOIuru Xycycuaa GUKp IopuTwirad. Xycycas,
HHTEpHET TH3UMHJAa MaBXyJ 3JIEKTPOH JIyFaTIapHUHI aHbaHABHIl JyFaTiap/aH
YCTYHIIUTH, KyJTailIUTu XaKuja MabIyMoT OepuiraH.

Kanut cy3aap: ayeam, aemomamiauiead, MOOUIIUK, JeKcuKoepagus,
JUHEBUCMUK, axbopom KUOUPYE
MabnyMKH, KeiiuHrH Hiutapjaa Y30€K TIWIMHUHT TapuxXxH, CyOCTaHITHa
TabuaTH, HMKOHHUATIApH, OOIMKAa TWUIAp CHpacuja TyITaH VYpHU Kadu
KUXATJIapuHu YpraHui Ba €putud Oepuinra OGaruNUIaHTaH TYPIH UIMHI HIIDIAp
Omnan Oup KaTropJa OITHMOJOTUK, AHTPOMOHHMUK, AHATEKTall, TOIMOHHMUK,

" ByxIV gonentn, ¢.¢.1 (DSc)
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MopdeMuK, CHHOHUMHK, aHTOHUMHK, OMOHHMHK KaOH IyFaT Typilapu HaImp
>Twiau. bupok Typnu kaco goupacuma daommsaT ommbd 6opaéTraH coxa BaKHJUIapH
Y9yH COXaBHH 2JIEKTPOH IIyFATIIAPHUHT SpaTUIMaralidurd, aMaiuil acociapu
UNUIAHMAraHIUTH Ba WIMUH TaMmommiapu OelTHIaHMaraHIuTHHU — Y30ek
JTYFAaTUIIMTUHUHT KeNTyCU1aru Basudanapu qeHuin MyMKUH.

JIyrar HuMa? “V36eK THIH M30XIH JIYFATH A «IYFaT» CY3Mra KyHHIarmda
Tappud OepmiaraH: «apadda» cy3gaH OJHHTaH OYImO, “Twi, ImeBa, cy3, noopa”
MabHOJIAPHU aHTIIATHO, “OHpop THUIAArH CY3IapHH MablIyM TapTuOja (oaatiaa
anud06o TapTumOmma) skamiaad, M30XmMad €k OoImKa THITa Tap)KUMa KHIHO
OepuiraH KuToO Ba TIgarm Oapda cy3map Maxmyu; cy3 Oolmmrun ’xadu
MabHONapaa Kymwianunamu. Google  TusuMmmaa uHTepHET MaHOamapja 3ca:
«JIyraT» - axaMUsTH, UNDIATUINUINY, KeTHO YHKUIIU, Tap)KUMacH OYiinda MabiIyMm
Oup TapTHOAa SKOWIAINTHPWITAH Ccy3map TYILulamMuHH: Mopdemanap, cy3
OmpuUKManapu, UaIIoMaiap Ba OoIKamap TYIJIAMHHH — JIMHTBHCTUK TYIIJIAMHH;
daH, MaJJaHUATHUHT Typiau coxXajdapuja (aommsaT kypcaTraH Mamxyp KHIIHIAp
TYFPUCHJATH MabIyMOTIAPHH — SHTU SHITUKJIONEUK TYIJIaMHU Y3HJa CaKIOBYH
Oup KuTOO” eraH TabpU( KEATHPHIAIH.

@®panmy3 €3yBuncu Anatons Ppanc: «JIlyrar — Oy amdOo Tap3uga
JKOWTAMITUPIUITAH KOHHOTAHDP»,- nes Tabpud Oepran. Anatons PpaHc TyIa
XaKIH. YHUHT ¢ukpuda, “IyraTiap OM3ra HUMaHUIUp OUIMaraHMH3/1arHHa Kepak
Mac, Oanku yiap MIJIUH MaJaHUATHUHT MYXUM OUPIUTHHU HaMOEH STTaHIINTU
Y9yH, MIJUJIATHHHT V3IIUTHHH KYPCAaTHUIIl YIYH aXaMHUSATIUIUD .

OnuMIapHUHT TabKUJUIANINYa, JYFATIApHU Typjapra axXpaTuil Typiau
cababmapra xypa 1o3ara Kenaju: JIyFaTHUHT MaKca/Ii, XaXKMH, YHJa cy3map KaH iai
JKOMIIAINTUPWITAHIINTA, TaBCH( OOBEKTH Ba XoOKazojapra OOFIHK. Yoy
(dapkIaHyBUH XyCYCHATIAPHUHT aKCapUATH OHUp-OMpHTra CysHTaH XOJjaa Oup X
ayraTiaa Oumprmarmmagn, Oomkanzapu 3ca Oup-OmpuaaH axpanud TypuO, MYyTIaKO
OoImKa Typ/iaru JyraTjiap YIyH acoc OYiIHO Xu3MaT KUIa I H.

AHnbaHaBHil TyFaTiap/iaH Kypa JIEKTPOH JIyFaTiiapra 3XTHEXK opTHO OOpMOKIa.
OnexTpoH nyrar HuMma? HaTepHeTHHHT Wwikipedia TH3UMHIAA: «3JIEKTPOH JIyFaT»
cy3u “KoMIbloTepaa €K1 OOIKa 3JIEKTPOH TeXHHUK BOCHTAJIapAaru JIyraTtaup”, 1ed
Tabpudranrad. AXOOpOT-KHAUPYB TH3HUMUTa COJUHTAH IIyFaTiap TYIUIaMu
3MEKTPOH JIyFaTiap Xxucobdnanaau. Typiu Makcaiap yayH HUFUATaH, Y3rapyByaH
Xa)KMra 3ra JIeKTpOH JyFaTiap TymiaamMu Mucoi 6yna onamu. Jlyratmap Koro3nu
Ba JIEKTpOH OYmaau. byHaaH Tamkapu JIyraTiaap Typid Basudanapra sra Ba ynap
Iy XyCycHATH OmIaH dhapKIaHa .

Byrynrn kyHaa TWINIYHOCAUrHUHT SIHTH WYHamUImuHU u}OIaTIoBYN coXa
JIeKCHKAaCH H3IaHyBUIIAp 3MMMAcHTa KaTTa BasH(paHH IOKIaimm VY30ek
TUWINMYHOCIUTHIA COXAaBHIl THNIIIYHOCIUK SIHTH coxXa OynraHnu Oomc, YHH
PUBOXKIAHTHPUIIIA, YHIATH UMKOHUSATIApJAH amManuil QoiiianaHuimia xamaa oy
COXAHUHI CaMapaJOpiUTHHU OIIHPHUIIAA 3JIEKTPOH IIyFaTiap SpaTUIIHU Tanad
Kwiagu. AMHHKca, THOOHET OUPIUKIAPUHU TYIUIAIN, YIAPHH 3JIEKTPOH
KYpHUHHUIILUTAPUHY KOPUH STHIN (hakaT coXa MyTaXacCUCIapHHU 3Mac Oanku, OyTyH
HHCOHHUAT COFJINTH YUyH acocuil ManOa Basudacunu yraiau. [llndokop kypurura
Oopran Oemop anbarra, COFJNIH TYFpUCHIA alTHITaH Xap Oup cy3HH, THOOMI
aTaMaHd ¥y3 MabHOCHYA TYFpH TaJIKUH KIJIMIMHN Xoxjahmu. TuOOuérra omun
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